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OCOBEHHOCTU ITEPEBOJA HAPOJHBIX CKA30OK

Teponyeckye MOIABUTY, KAPTUMHBI COLMAIbHOTO ObITa, camble Pa3HOOOpasHble
TaMMbl 4e/lOBE€YeCKUX YYBCTB COCTAB/IAIT CKa304YHYI HApOAHYI0 pedb. JTU CTOMKUE
C/IOBOCOYETAaHMsA BIIMTAMM B ceOs MHOIOBEKOBOJI OIIBIT I[€JIOTO HApOAa, HIOTOMY U
Ype3BbIYAlHO BaXXHO CYMeTb IlepefilaThb BCI0 Ty TaMHCTBEHHOCTb, KOTOPYIO COJEPXXUT
CKa3Ka, IepeBOJUNKY.

AKTyaIbHOCTD TeMbI paboThI 00yCTIOBIIEHO YITyb/IeH1eM IIOVICKOB ITepeBOIYMKOB
IpY MCCIIeOBaHUY OCOOEHHOCTel! IepeBoja B cepe HETCKON IUTepaTypbl, a MMEHHO
- TepeBOfia YKPaMHCKOJl HapOJIHOM CKa3KM, KOTOpOe OXMBWIOCh B XX BeKe U MUrpaeT
BA)XHYIO PO/Ib U CeIYac.

Ilenpro cTaTby ABJAETCA NPERNOXKUTb 3 (eKTMBHBIE METOAbI COXPaHEHUsA
TpaauLuil 1 ObITa yKPaMHCKOTO HAPOJA, MX afleKBaTHOe BOCIIPOM3BefeHIe IIPY NIepeBOfie
/151 MHOSI3BIYHOTO KaK MaleHbKOTO0, TAK ¥ B3POC/IOTO YMTATENs, U oOpalljeHrie BHUMAaHUS
HepeBOAYMKA Ha TUIMYHBbIE OLOKM. Beqp mepey mepeBoguYMKOM BO3HUKAET IIENbII P
npo6eM IpyU IlepeBOfie YKPaMHCKOM CKa3KyM Ha aHITIMIICKUIL. DTO M BOCIPOU3BeJCHEe
STHOSA3BIKOBOTO KOMIIOHEHTA YKPaMHCKOM HapOfIHOM CKasKM, UM yMeHUEe MacTepCKU
COXpaHMTb M BOCIIPOM3BECTM 3JIEMEHTBI CBOEOOpasHON YKPaMHCKOV Tpajulyu [/t
BOCHPMATHUA TEKCTa IePeBOfia MHOA3BIYHBIM YHUTaTelleM — HOCUTENIeM COBCEM JpYTroii
KyIbTYpbl, APYIMX Tpajuiuuii, obObryaeB. CrefoBaTelbHO, HEOOXONMMBIM YCIOBUEM
OOCTVDKEHMSI TparMaTM4ecKoll  aJileKBaTHOCTM IIepeBOfia  sBJsAETCA  BOCCO3/laHMe
Hal[MIOHA/IbHO-CKa304YHOT'O KOJIOPUTA.

IIpobrema coxpaHeHMsI 3THOSI3BIKOBOTO KOMIIOHEHTA IpM IIepeBOJie BbI3BaHA
0e[HOCTPI0O HAPOJHONM CKa3KM B COBPEMEHHOM aHIVIOSA3BIYHOM MUpe, Ife Ipeobnajaer
NuTepaTypHas ckaska. [Ipu repeHoce 3THOA3BIKOBBIX 00Pa30B CKa304HOTO MUPa U3 OFHO
A3BIKOBOVM CUCTEMBl B PYIYI0 MOXKET BO3HMKHYTb Yrpo3a HapyLIeHMS €ro sA3bIKOBOIA
OPUPOJbI, €ro [AOCTYIMHOCTUM 3CTETUYECKOMY BOCIPUATUIO MHOA3BIYHOTO YUTaTeNs,
0CO6EHHO JIeTCKOJ Y/ TaTe/IbCKOI Ay AU TOPUY C OTPAHMYEeHHBIM 00'beMOM 3HaHMIL O KY/IbType
TOrO Hapoja, Ha s3blke KOTOPOJ HammcaH opuruHan [2]. JIyymmMmu nepeBof4mMKamMm
YKPauHCKUX CKa3ok ABnAwTca: A. V. bunenxo, P. H. beiin, C. B. Bnagos, [I. Y. Bepa, M.
®. Cxpunnuk, II. I. ITpokom, A. C. Mexsenpb u gpyrue. TolbKo OIBITHBIN IE€PEBOAYNMK,
KOTOPBI/I XOPOIIO 3HAaeT YyXKue o0bIuay, ObIT, 4y>KOJ 06pa3 >XM3HM U OFHOBPEMEHHO
TOHKO YYBCTBYeT POJHOIL SA3BIK, He IpeHeOpeXeT STHOSA3BIKOBBIM KOMIIOHEHTOM, YTOOBI
He ITOTepATH APKYIO ClelUKY, 4TO B CBOIO OUepelb OTHIONb He CIOCOOCTBYET CO3AaHIUI0
y QHIIOS3BIYHOTO YMTATesl YEeTKOTO IIPefiCTaB/IeHUSA O KYAbType M ObiTe YKpamHIIa,
B YACTHOCTH, O €r0 OfieXKie, efle, )Xuibe, roBope u T.4. [1, ¢.19]. IlpuBenem npumepst us
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CKa30K: «... — He m1a4p, 04Ka, — TOBOPUT Jiefi, — [ION/AM B K/IAJJOBYIO: Y MEHSI BCAYMHA €CTh;
Habepy MyKJ IIIEHNYHOI 11 Cajla BO3bMI, VI HABAPUILb Tanylex ...» («Ko6pinbs roosa»)

«... — Don't cry, daughter, — says the Grandfather, — go to the larder: I've got all sorts
of stuff; take the wheaten flour and seize the fat, and cook the galushkas ...» (<Horse's head »)

«... Moroper; cripsitas Bonme6GHble TAIIOYKY B [Ia3yXy U CKa3aL:

- Hy, xpacuBble 1eByLIKM, TEEPD UANTE JOMOIT, IOTOMY YTO ¥ HAC C KOTMKOM —
CBOsI {OpOTa ... »(« JleByIIKa-TPOCTMHKA »)

«... The young fellow hid magic slippers into the bosom and said:

— Well, fine girls, go home now, because we've got our own road with the Cat ... »(«
The Thin Reed-Girl »)

Kpome TOro, ocoboro BHMMaHWs IepeBORYMKA TpebGyeT BOCIPOM3BENEHNS
IOMOPECOK, KOTOpbI€, BIUIETASICh B SI3BIKOBYIO KAHBY CKa3KMU, LIEMEHTHUPYIOT €€ CTPYKTYPY
¥ IpUOIVDKAIOT CKa3Ky K IecHe. Hanpumep, mecHs u3 BceM M3BeCTHOI cKasky «Komo6ok»:

«4 mo cycekaM MeTeHBIit,

51 M3 MYKM MCIIeYeHHBIIT, —

S ot 6abyuiky yuer,

S ot mepa yoexar,

Bot u ot Tebs ybery! »

«I am swept over abatis,

I am baked from meal, -

I was gone from my grandparents,

And from you as well!

Tpancimrepanus sBasercss Takke s¢dexrtuBHoit npu mepesome.  Coepy
IpVMeHEHVs] TPAHCIUTEPAlMyl PACHIMPSIOT KaHAJCKMe [epeBONUYMKM ¥ Ha OBITOBbIE
peanuu B aHITIO-YKPAaMHCKON Cpefie, B yacTHOCTY, B XypHane "The Ukrainian Canadian”:
BapeHMK — varenyky; komeoit — Koshovyi; 6opin — borshch (beet soup) [5]. Hanpumep:

«... — Kakoi1 xxe ToI cunbHBIN? Sl BOH, BUIUIIS ... — [la B35171 KaMeHb, KaK CIaBWII, TaK
M3 KaMHs MyKa ¥ IIOCBIIIa/Iach.

- O, 970 epyH/a, — TOBOPUT IapeHb, — CAABY TaK, YTOOBI 13 HETO yXa IIOTeKJIA.

U Tyt xe B35 VBaH-II06MBaH C IONKM BOPOYOK ChIPA, KAK HAXKMET, TaK 113 HETO
CBIBOPOTKA 1 TIOTEKJIA ... »

«... — What the stronger are you? There I am, you see ... — he took the stone and
pressed as much strong as possible, then even flour poured down.

- Eh, that's nonsense, - says the Fellow, — try to press so that the soup come out
of it.

And right at that moment Ivan the Dragon killer took the little sack of cheese from
the mysnyk, heavily pressed it that even whey began to flow ... »

Ipu BocniponsBeneHny COOCTBEHHO CKa30YHBIX peanif, B YaCTHOCTY Ha3BAHUIA
CKA304YHBIX IIPEAMETOB, TPAHCINMTEPALVsl sBJSIETCS HeyMecTHOil. Jlydmmm croco6om
BOCIIPOM3BEIEHNSI HA3BAHMIT CKa30YHBIX IIPEIMETOB SB/ISETCS Ka/IbKMPOBAHNE: Iie/ieOHast
¥ )KMBy4as Bofia - healing and life giving water.

YT0 KacaeTcst CKa30YHBIX ITEPCOHAXKENL, X HA3BAHNS YaCTO TPAHCKPUOUPYIOTCH,
TPAHC/IUTEPUPYIOTCS WIM IIEPEBOAATCS KOMOMHMPOBAHHOM pPEHOMMHALMEN: Kas3ak
Mawmapsbira — Mamariha the Cossack; Vb Mypowmer — Illya Muromets, Illya of Murom. To
JKe caMoe TIpY BOCIIPOM3BENEHNN [IPO3BILY MM KpacHOpeunBbix nMmeH: Komoboxk — Little
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Round Bun; Cxopoxop, — Fleet-Foot; Cny-xaitno — Keen-Ear; Crynsmopaa — Snapmuzzle
u gpyrue. TakuM o6pa3oM, HadMHasl C 3ar0JIOBKA YMTATENb MOKET COPUEHTMPOBATHCS B
cBOoeoOpasHoe Xy[AO>KECTBEHHOE BelljaHue, MMEHHO 9TY CKAa30YHble PeaiMu SIBIISIOTCS
caMyMy TMOKVMMM CPeNCTBAMM BOCIIPOVM3BENEHNS [JIABHOTO KOMIIOHEHTA YKPaMHCKOI
HapOJHOI CKasKM.

Crioco6bl TepeBOfja CKa30YHBIX VMMEH PAasMYHBl U UX BBIOOP 3aBUCUT OT
TUIIONIOTMYECKUX 0COOEHHOCTEN sI3bIKa mepeBopia. Harmpumep, crenuduka aHIIMIICKOTO
[ETCKOTO BEIaHMsI 3aK/II0YAEeTCS B  JIEKCMKO-TPAMMATHYECKMX TPaHCHOpMALVIIX,
pasHO06pasuy aHIIMICKMX PU(MOBAHHBIX KOMIIO3UTOB. UTO KacaeTcsi aHIIOS3BIYHBIX
IepeBOIYVKOB, OHM 4acTo mpuberaror K pupmMoBKu: kosa-fepesa — Nibbly-Quibbly the
Goat; sartunk-noberaitunk — Runny-Bunny, Fleet-Feet the Rabbit; /arymka-ckpekorymika
- Hop-Stop the Frog. VImenHo Onaromaps nopmoOHOV pudMOBKe M IepefaeTcs
STHOS3bIKOBOI KOMIIOHEHT, a TAKJKe C IIOMOIIbIO KaJleK, IEKCHKO-CEMaHTIIECKIIX, JIEKCUKO-
rpaMMaTiYecKux TpaHcdopmaruii, KOMOMHIMPOBAHHON PEHOMMHALMM KPAaCHOPEUMBBIX
nMeH: Beprmpy6 - Vernidub, Uprooter of Oaks, Vernidub Pull-an-Oak, Twist-Oak;
Bepuuropa - Vernihora, Mover of Mountains, Vernihora Move-a-Hill, Move-Mountains,
ViBan Ilo6uBan - Ivan the Dragon Killer, Van Ionuk — Ivan-Not-A-Stitch-On; Bacunnit
Hesmupaxka - Vasyl Ne'er-die [5].

IpaBunbHOe mpescraBiaeHre 06 O0OPasHOM MBILIIEHNM YKPAMHCKOTO Hapoja
AHIJIOSI3BIYHBIN UNTATENb MOXKET IIONYyYMTb Onarofapsi MOMHBIM WIM JKe YaCTUYHBIM
9KBUBAJIEHTaM, ¥ C KaJleK CJIOBECHBIX 00pa30B, 0co6eHHO rumep6or, Metadop, AMUTETOB,
cpaBHeHmit. OfHAKO BPSJ /M HOMMET AHITIOA3BIYHBII YMTATENb CBOeOOpasye BYJIEHNs
BHE3AIIHOTO B3pbIBa OypyM yKPaMHCKMM CKAa30YHMKOM B CTepTOM obpase Ipy HepeBOfe:
pacnosicanach crpamHas Oyps — terrible gale blew up [3, ¢.77].

[lanexo He IOC/IERHIO PO/Ib B M300paKEHNMNU SVHAMUKY CKa304HBIX COOBITHI
MTPAIOT [7IATOIBI IIPY IIepeBofie 0OpasHbIX CpaBHEHMIT. PacCMOTPUM LOBOIBHO HEYHAIHO
3aMeHEHHBII SPKIIT QONBKIOPHBIT 06pa3 HaJBUTAIOLIENICs TPO3bl OOBIYHBIM CPABHEHIEM
B HapORHON cKaske «VIBan — My>xuuuii cbi». Cobaku 6eryT — kak o6mako cuHeet. — Like
a dark cloud the dogs came after them. [lanHas 3aMeHa IJIarOIBHOTO SMOIVIOHATBHO-
9KCIIPECCUBHOIO KOMIIOHEHTa MeHee SKCIIPECCHBHBIM IIPM/IATATeNbHBIM OC/IabseT
runepbomdecknii o6pas. IT0 CBUAETENbCTBYeT 06 OLIyTMMON pasHuIle B 0OpasHOM
MBIIUIEHUM YKPauHIEB M aHI/IM4YaH. Bojee XMBOMMCHO 3TOT rumepbomrdecknii o6pas
MOXKHO ObUTO Tlepenarh (opMaMy HpOIIENIIero BPeMeHN, COXPaHUB TaKuM 00pasom
I7IaBHBIN I7TaroNbHbIA KoMmroHeHT: The dogs were approaching as if clouds were getting
darker and darker.

CTIWINCTNYECKN BECOMBIMU B XYOKECTBEHHON CTPYKType CKAasKM SIB/LIIOTCS
SMUTETHI ¥ oOpalnenns. Pacter ynenpHblii Bec snuteros little, dear n darling, a onpenenenne
small B ob6pameHuax moytu He ymnorpebOnsercA. A 9MOLMOHANIBHOTO YCYJIEHUA
obpamtennii cnyxut nuteHcudukarop old, a ayst BocponsBeeHNst IpeHeOpeXXNTeNbHbIX
1 GpaHHBIX OTTEHKOB YKPaWHCKOT0 0OpaleHnii — arpuOy TUBHbIE KOMIIOHEHTBI, YCUJIEHHBIE
MeCTOVMEHMEM you: HeTUIIaxo, IeHTsi1 — you lazy slouch; koe-kaxoii — you bad so-and-so.

AHIIIMIICKME CKAa30YHMKY He IpeHeOperarnT MOpOnorniecKuMu CpefcTBaMu,
VICIIONB3Y#, HAIp., Takue ¢opmsbl, Kak dearie, dovie, sonny, buddy, oldie, kiddy, sweety,
dovelet, 4T0 MOATBEPK/AAETCSI V1 TOIKOBBIMY CIOBAPSIMM, U XY0XKECTBEHHOI JINTEPATYPOIL.
OnHaKo py IepeBofie YKPAaMHCKMX 00paleHNiT HelITpajIbHasI TEKCUKa He MOXKET [IepefaTh
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9MOLIMOHA/IbHO-9KCIIPECCUBHBII KOMIIOHEHT, a JJaHHbIe CPefiCTBa 00eCreunBaiT IUILIb
YaCTUYHYIO afleKBaTHOCTD IiepeBofa [4, ¢.76]. Hanpumep, oTpbIBOK 13 cKasku «JIuca 1 ex»:
«« 3ApaBCcTBYIL, eX! » — « 3TOPOBHI U BHI Oy/bTE », — OTBETII €K M CBEPHYIICS KITYOOUKOM.
«Kak spopoBbuie?» — «Cracubo». — «A HaBHO Mbl He BUJENUCDh, Tonybuuk. JlaBait Ha
Pa/iOCTAX ITOLIeTyeMCs ».

«« Cheerio, Hedgehog »! - «And so you», — the Hedgehog answered and curled up.
«How are you?" - "Thanks, well». - «We haven't seen each other for so long, my lad. Let's
kiss on joy »».

IToaToMy, pacimupenne cdepbl UCIONb30BaHNA JAaHHBIX CPEACTB HEOOXO[UMO B
aHIJIOA3BIYHBIX IIepeBOJiaX.

B 3akmroueHNy, HECMOTPsL Ha pas/jNuMsl B II€pPeBOJie, KOMIIEHCUPOBATh IIOTEPU
CTIOBECHBIX 00pasoB U afeKBaTHO MX BOCIIPOM3BECTV B IIePeBOfie BIIOJIHE BO3MOXKHO.
Ecnu nepeBoguuk o6najjaeT SHUMKIONEAMYECKON NHpOpMaIMell, Te3aypycoM YMTaTeLs,
VYUTBIBAaeT 3HAHMA YUTATENbCKOII ayAMTOPUM, ee IICUXOJIOTHIO, OH CIOCOOeH CBeCTU
K MUHVMMYMY IIOTE€PM 3THOA3BIKOBOIO KOMIIOHeHTa. Befb TONBKO TOrfa ckaska Oymer
3aXBaTbIBaTh AHIVIOA3BIYHOTO YUTATeNd, KOrfma OyheT afieKBaTHO BOCIPOM3BENEHDI
C7IoBecHble runepbonmyeckye oOpaspl, SHUTETHI, CpaBHEHMs, IEeCEHKM, MeTadopsl
C TIOMOLIbIO IONMHBIX WIM XOTSA Obl YacTUYHBIX SKBMBAJIEHTOB, KaJbKMPOBAHMS,
TPaHC/IUTEPALVH, TIEPEBOIECKON TPAaHCKPUIILIVMIM COXPAHEHO CO3HATE/TbHOE BO3/elICTBIE
Ha YyBCTBAa 4MTaTe/nsd. AJIEKBaTHOE BOCIIPOM3BeNEHNE SKCIPEeCCHBHO-CTMINCTIYECKUX
KOHHOTALMII CBOEOOPA3HBIX MEXHIOMETMII, 4acTHUIl, MECTOMMEHMII, MOP(OIOrnIecKnx
¢$bopM, 0COOEHHO 3MOLMOHAIBHO OKpAllleHHBIX, MIPaeT He MeHee BAXKHYI0 pONb B
COXpaHeHMM STHOKOMIIOHEHTA YKPaHCKMX HAPOIHBIX CKa30K.

[ToaTOMY, TONMBKO YYUTBIBASA BCE MUKPOKOMIIOHEHTBI BO3MOYKHO BOCIIPOU3BECTU
MaKpPOKOMIIOHEHT, He Hapyllas XY[IO)KeCTBEHHYI0 KaHBY TeKCTa YKPaMHCKOJ HapOIHOII
CKa3KI.
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